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OCOBJIMBOCTI MOBINIEHHEBOAKTOBOI PEANI3ALITI AUCKYPCUBHUX CTPATETIA
B AHITTOMOBHUX NPOTECTAHTCbKUX NPOMOBIAAX
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Cmamms nipucesdyeHa 00CiOXEHHI0 cmpameaili i makmuk, Wo 8UKOPUCMOBYOMbCS MPOMNOBIOHUKOM 8 aH2/10MOBHIl
npomecmaHmchbKil npornoeidi. 3HayHa yeaza npudinsgemscs 3ymosieHocmi QUCKYPCUBHUX cmpameaill KOMyHiKkamueHUMU
IHMeHuissMu rpornosiOHuKa i ix AoCiOXeHHIO 3 MO3uyii meopii MoOBNEHHEBUX akmis.

Mema Hawoi Haykogoi po3eioKu ronsieac y 6CmaHO8rMeHHI crig8iOHeceHHs1 OUCKYPCUBHUX cmpamegill | makmuk i3 inno-
KymusHUMU muramu MOB/IEHHEBUX akmig, W0 hyHKUiOIoMb 8 aH2rI0MO8HIl npomecmaHmchKill mponoesioi. [JocsicHeHHs
uiei memu nepedbayae sUpiWEHHS Mpbox 3as0aHb. 1) susHayumu Habip OUCKYpCUBHUX cmpameeill i makmuk nponoeio-
HuKa; 2) 0brpyHmysamu ix 3ymoerneHicms KOMyHikamusHUMU iHmeHuismu adpecaHma; 3) 3’sicygamu munu inmnoKymueHUX
MOBITeHHEBUX akmig, W0 € xapakmepHUMU 015 KOXHOI QUCKYpcusHoi cmpameai.

LocridxeHHs 8UKOHaHO i3 3acmocy8aHHsIM 3a2alibHOHayKosuX (CUHMe3y, aHarisy, CyuinbHoi aubipKu, knacudikauii ma
cucmemamusauii) ma enacHe niHagicmu4Hux memoadie aHani3dy. IHmeHm-aHania 8UKOPUCMOBYEMLCS O BUSIBNIEHHS akmy-
arnbHUX Hamipie NporosiOHUKa 3a xapakmepom (io20 KoMyHikamugHoi ogediHKu. [ucKypcusHo-miHagonpazmMamuyHi Memodu
i nputiomu 3acmocosyombcsi 01151 susigrieHHs1 ocobnueocmell peartizauji MOBIEHHEBUX akmig Ha rpyHmi MesHuUX cmpameait.

Y cmammi Ha0aembCs1 BU3HAYEHHST MOBITEHHEBD20 akmy i OUCKYPCUBHOI cmpamegii ik MposiOHUX kameaopili iH280-
fpaamamuku, 3a3Ha4arombCsi OCHO8HI nidxodu 0o Knacucbikauii Yux MoHsIMb.

3a3Hauaembcs, Wo repcyasusHa cmpameaisi € 2106a1bHOK cmpamegieto aH210MO8HOI PomMecmaHmCbKoi nponosioi
i 30pieHmMosaHa Ha 8MifleHHsI KOMyHIKamugHOI Memu, W0 nosnsizae y 3miHi noeediHku, cgidomocmi ma modeni ceimy peyu-
nieHmig rpomnogidi 8idnoeioHo 00 NPomMecmaHMCbKOI peri2iliHol O0KMPUHU.

JlokanbHi cmpameeii 8idnosidatomb 000amKo8UM KOMYHIKamueHUM UifisiM MPOMogiOHUKa: cmpameais 8cmaHog-
JIeHHS1 KOHMakmy (¢hamuyHa) — MpueepmaHHs U ympumaHHs yeaau peuunieHma; nosiCH8anbHa — HadaHHs | pO3’ICHEHHS
iHgbopmauii Wodo OCHOBHUX 3acad npomecmaHmu3sMy; apayMeHmamugHa, MaHinynsmueHa, cyzecmugHa — 30iliCHEeHHS
871Uy Ha pauioHaribHe MUceHHs ma nidceidomicmb peyurnieHma; eanopamugHa — ymeopPeHHs No3UMmMUBHO20 iMidxy
nponosidHuKa i MpomecmaHmchbKoi uepkeu ma duckpedumauisi iHaKOMUCAAYUX, 3aKu4yHa — CrioHyKaHHs1 dismu eidro-
8i0HO 00 HacmaHo8 npPornoesiOHUKa. s KOXHOI 3i cmpameeill susieneHo Habip makmuk, HauineHux Ha pearnisaujito ano-
6asnbHOI | TokanbHUX cmpameaiyHux uined.

Y cmammi demoHCmpyemMbCS 8UKOPUCMAHHS MPOMOBIOHUKOM PI3HUX [IOKYMUBHUX Murnié MOBMEHHESUX akmig, Wo
cnpusie mocuneHHIo baxaHozo NepIoKymueHO20 Uy Ha Criyxadie i peanizaujii 3a3Ha4eHux cmpameaiti i makmuk. OcHogHUU
3acib peanizauii cmpameaii gcmaHO8IeHHsI KOHMakmy (ghamuyHoi) cmaHo8simb acepmueu i KOHmMakmueu, nosiCHK8abHOI
i apeymeHmamusHoi cmpameaill — acepmueu, MaHirnynsamueHoi cmpameeii — acepmueu | Qupekmusu, Cy2ecmugHoi cmpa-
meeii — acepmusu i eKkcripecusu, eanopamusHoi cmpameaii — ekcrpecusu, 3aKnu4Hoi cmpameaii — Oupekmueu.

KntoyoBi crnioBa: MOBNEHHEBWIA aKT, rnobaribHa CTpaTeris, lokanbHa CTpaTerisi, TakTUKa, aHrMOMOBHA NPOTECTaHTCbKa
nponoBiab.
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The article is devoted to the study of the strategies and tactics that are used by the preacher in English protestant
sermon. This paper focuses on the dependence of discursive strategies on the communicative intentions of the preacher
and their studying from the standpoint of the theory of speech acts.

The aim of our scientific search is to reveal the correlation of discursive strategies and tactics with the illocutionary
types of speech acts functioning in English protestant sermon. The article defines a set of discursive strategies and
tactics, which depend on the preacher’s communicative intentions. It also clarifies the types of illocutionary speech acts
characteristic of each discursive strategy.
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The article gives the definition of speech act and discursive strategy and specifies the main approaches to the
classification of these concepts. It is noted that the persuasive strategy is a global strategy of English protestant sermon.
Local strategies correspond to the additional communicative goals of the preacher: the contact establishing strategy

(phatic) answers the purpose to attract and retain the attention of the recipient; explanatory strategy —

to provide and

explain information on the basic principles of Protestantism; argumentative, manipulative and suggestive strategies —

to influence recipient’s rational thinking and subconsciousness; valorative strategy —

to create a positive image of the

preacher and Protestant church and to discredit the dissenters; appealing strategy — to call recipients to act in accordance
with the preacher’s instructions. A set of tactics has been described for each of the strategies.

The article demonstrates the use of various illocutive types of speech acts in English protestant sermon. The contact
establishing strategy (phatic) is realized by means of assertives and phatic speech acts, explanatory and argumentative
strategies — by means of assertives, manipulative strategy — by means of assertives and directives, suggestive strategy — by
means of assertives and expressives, valorative strategy — by means of expressives, appealing strategy — by means of directives.

Key words: speech act, global strategy, local strategy, tactics, English protestant sermon.

1. Beryn

OpHi€ro 13 LEHTpaJbHUX MPOoOJIeM Cy4yacHOL
JIHTBICTUKM € BHUBYEHHS KOMYHIKATHBHOI
GbyHK1IT MOBH, IO TIepe0avyace 3aydeHHs rmpar-
MAaTUYHOTO AacCMeKTy [0 Tajy3i JIHTBICTUYHHUX
nociipkerb. OCoOMMBHIA 1HTEpEC BITYM3HIHUX
Ta 3apyODKHUX TOCIIAHUKIB y pyCJIi JTiHTBOIIpar-
MaTHKHU BUKJIUKAIOTh CTPATETIi 1 TAKTUKHA MOBIIS,
iX 3yMOBIIEHICTh KOMYHIKAaTUBHHUMHU 1HTCHLIIMU
Ccy0’eKTa MOBJICHHSI 1 JOCTIIKEHHS 3 TMO3HIIIL
Teopii MOBIIEHHEBUX aKTiB.

Meta Hamoi HayKOBOi PO3BIAKM IOJISATAE Y
BCTAQHOBJICHHI CIIBBITHECEHHSI JTUCKYpPCHUBHUX
CTpaTeriii 1 TaKTHK 13 UIIOKYTUBHUMHU THIAMH
MOBJICHHEBUX aKTiB, 110 (PyHKIIIIOIOTH B aHIJIO-
MOBHIM TPOTECTAHTCHhKIA mpomnosiai. Jlocsr-
HEHHS IIi€l MeTH Tiepeadavyae BUPIMICHHS TPhOX
3aBlaHb: 1) BU3HAYUTU HaOIp JUCKYPCHBHUX
CTparerii 1 TaKTHK MPOTOBIAHHUKA; 2) OOTpyH-
TyBaTH 1X 3yMOBJICHICTh KOMYHIKAaTHBHHUMH
IHTEHIIISIMH aJIpecanTa; 3) 3’sICyBaTH THUIIU 1JUTO-
KyTHBHAX MOBJICHHEBHX aKTiB, III0 € XapakKTep-
HUMHU JIJIs1 KOXKHOI JUCKYPCUBHOI cTparertii.

Metoau i npuiioMu TOCHIKEHHS 3yMOBJIEHI
METOIO Ta 3aBJAaHHSIMH HAyKOBOi PO3BiIKH. Jlist
300py i aHATI3yBaHHS MOBHOTO MaTepialry 3airy-
YEeHO 3arajJbHOHAYKOBI METOIM CUHTE3Y, aHaNTi3Yy,
CylinbHOI BHOIpKH, Kiacudikaiii Ta cucrema-
TU3alil. [HTeHT-aHali3 BUKOPUCTOBYETHCS JUIS
BUSBICHHS aKTyalbHUX HaMipiB HpOHOBi,Z[HI/IKa
3a XapaKTePOM HOTo KOMYHIKATHBHO TTOBEIHKH.
I[I/chypanHo JIHTBONparMaTu4yHi  METoAd 1
NpUAOMH  (KOHTEKCTyaJbHUH, MOBIIEHHEBOAK-
TOBHM, eKCIUTIKAlii IMIUTIKaTyp, AUCKYPCHB-
HO-CTpaTeriyHuii) 3aCTOCOBYIOTHCS MJI BHSIB-
JIEHHsT 0COOMMBOCTEN peasi3allii MOBJIEHHEBUX
aKTIB Ha IPYHTI TIEBHUX CTpATETiH.

2. TmoGanbHi i JIOKaJBHI JUCKYPCHUBHI
cTparerii MPpoNnoBiAHUKA

JIi€BICTH JIIHTBOIIPArMaTHYHOTO JTOCIIITHHUITh-
KOro paKypcy 3a6e3neqye BHUCYBaHHsI Ha TIEPIINH
TTaH NPOBIIHIX KATEropii IMCKYPCHBHO-TIparma-
THUYHOI JIIHTBICTUKH — MOBJICHHEBOTO aKTy, CTpa-

TeTii 1 TAKTUKY — y iXHI} TlaJeKTUIHINA B3a€MOi.
[Tix MOBIICHHEBIM aKTOM PO3YyMIiEMO IPOLIEC JHC-
KypCUBHO-MOBJICHHEBOI B3a€MOJIii KOMYHIKaHTIB
HA IPYHTI KOMYHIKaTHBHOI METH MOBLIS, Pe3yilb-
TaTOM $KOi € BHUCJIOBJIEHHA. Y HaIIoOMy JOCIHi-
JUKEHHI MM JJOTPUMYEMOCS Kiacudikaii, 3riHo
3 SKOIO BHOKPEMJIIOIOTH CIM OCHOBHMX THIIIB
UITOKYTUBHHX aKTiB: aCEPTUBH, TUPEKTUBHU, KOMi-
CHBH, €KCIPECHUBH, JI€KIapaTUBU, KBECUTHBU Ta
koHTakTuBH (besyrma, 2007).

KomyHikaTBHA B3a€MOisl y pemiriiHOMY
JIUCKYPCl OTpUMY€E peai3alliio y JUCKYpPCHUBHIN
crparerii, sky mm yciuin 3a [.€. ®ponoBoro
BU3HAUAEMO SIK «()EHOMEH, 1110 HAJIC)KUTh CBIIO-
MOCTI JIFO/IMHU, BTUTIOETHCS Y MOBJICHHI Ta KOH-
CTPYIO€ KOMYHIKaTHMBHHI mporec» (Ppososa,
2006: 207). [ns onucy cTpareriyHux mnapame-
TPIB AHIVIOMOBHOI MPOTECTAHTCHKOI IMPOIOBIAL
nociyroByemocsi konnerniiero T.A. Ban leiika,
sKa Tepeadavae Mmoaij CTparerii Ha TIO0AIbHY
(cTpareris BChOTO AMCKYPCY, 3arajibHa CTpaTeris
yY4acCHMKAa MOBJICHHEBOI B3a€MOJIil, $Ka KOH-
TPOJIIOE PE3YJBTATH Ha JIOKAIBHUX eTanax i pea-
T3y€ThCA 32 TOTIOMOTOI0 JIOKAJIBHUX CTpaTerii),
JIOKaJbHI (CTparerii, CpsiMOBaHi Ha JOCATHEHHS
OLITbIII KOHKPETHUX 1iJIei) 1 MOBIeHHEBI ((PyHK-
[iOHAJbHA OJMHHUIIA ITOCHIZOBHOCTI miH, fKa
CHpusi€ pO3B’sI3aHHIO JIOKAJILHOTO a0o0 I100asb-
Horo 3aBnanHs) ([eiik, 1989).

I'moGanbHOIO CTpaTeriero aHIIOMOBHOI IPO-
TECTaHTChKOL HpOl‘IOBi,Z[i HaAaMM  BU3HAYCHO
nepecyasMBHy CTPaTerilo, sika 30pieHTOBAHA Ha
BTLICHHS KOMYHIKATHBHOI METH, IO MOJISTae y
3MiHI MOBEJIIHKH, CBIJOMOCTI Ta MOJEJ CBITY
PEIUITIEHTIB TPOTOBIII  BIAMOBIAHO 10 TIPO-
TE€CTAHTCHKOI PeNIriiHOI TOKTPUHU.

Ha nokanpHux eramax mio0ajbHa CTpaTeris
BTUTIOETHCS 32 JOMTOMOTOIO ITiIIOPSIIKOBAHUX T
JIOKaJbHUX CTpPATETid, CIPSIMOBAHUX HA JIOCST-
HEHHA OibII KOHKPETHHX HaMipiB IMPOMOBiJI-
HHKa, a caMe:

— NpUBEpPTaHHA W yTPUMaHHS yBard peru-
M€HTA;
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— HaJaHHs 1 po3’sicHeHHs iH(opMalii 1mox0
OCHOBHHX 3aCa/l IPOTECTAHTH3MY;

— 3JIIICHCHHs BILIMBY Ha PAl[iOHAJIBHE MHC-
JICHHSI T TiJCBIIOMICTh peuHmeHTa

— YTBOPCHHS [IO3UTHBHOTO IMIJDKY TIPOTIOBi-
HUKa 1 MPOTECTAHTCHKOI IEPKBH Ta JAUCKPEIH-
TaIlisl IHAKOMUCIISTYUX;

— CIIOHYKaHHS JIISTH BiJIOBIIHO 10 HACTAHOB
MIPOIOBITHUKA.

BigmoBimHO 10 mUX OUIEH  BBaXKaeEMoO
JOIUTPHUM BHWJIUIMTA TaKl JIOKaJIbHI CTpaTerii:
CTpPATETiF0 BCTAHOBIICHHS KOHTAKTy ((armuHa),
MOSICHIOBAJIbHY, apTyMEHTATUBHY, MaHIITyIs-
TUBHY, CYT€CTHUBHY, BaJIODATUBHY 1 3aKIIMYHY
(puc. 1). gt KOKHOI 13 3a3HAYEHUX CTpaTETiil
HaMH BUSBIICEHO Ha0lp TaKTUK, HAIlJIEHUX Ha
peanizamito o0aabHOI 1 JIOKAJIBHUX CTpare-
TIYHUX LiJIeH, sIK1 JOCTIKYIOTHCS HAMH 13 3aI1y-
YEHHSIM TE€OPil MOBJICHHEBHX aKTiB.

3. MoB/IeCHHEBOAKTOBA peaJii3allis IUCKYP-
CHBHHX CTPaTerii i TAKTHK

HeoOxinHicTh MPUBEPHYTHU i yTpUMATH yBary
pelLUIliEHTa BIANOBIIAE JIOKAJBHIH cTparerii
BCTAHOBJIEHHS KOHTAaKTy 3 mapadisHamu,
SKa Ja€ 3MOTY MPOIOBITHUKY 3HAWTH 3 HUMH
CIIIbHY MOBY, KOHTPOIIIOBATH IXHIO MUCIICHHEBY
JUSITTBHICTD, TTIOOYIUTH X COIPUIMATH MPOTIOBIIb.
Lst cTpaTerisi OXOIUTFOE TAaKTUKH 30IUMNICEHHS Md

6edeHHss dianoey, OCHOBHUMH 3aco0aMu pealti-
3awii SKUX BUCTYNAIOTh KOHTAKTHBH i aCEpPTUBH.
Crig 3a3HauuTH, 10 0COONMBY pOJb y Haja-
ITYBaHHI IMACTBH Ha CIOPUUHATTS MPOMOBIII
BIZIIrparOTh HENPsIMi MOBJICHHEBI aKTH, 30KpeMa
aceptuBH. OHUM 13 HAMMOMIMPEHIIINX 3acO0iB
ix peamizanii € BUKOPUCTAHHS MUTAIbHUX KOH-
crpykmii (Schmitt 2000: 165): What does the
Bible have to say about your problems? (Graham,
1958) +> The Bible will help to solve all your
problems: Q(p)+>A(p). KomyHikaTuBHUI cMUCT
HABEJICHOT'O 3alUTAHHS HE IOJIATaEe B TOMY, 11100
OJICpXKATH TO3MTHBHY Y HETaTHBHY BilIIOBiIb
MACTBH, Le CNpoda MPONOBIAHHKA 3AIIKABUTH
CIyXadiB 1 MiAKPECTUTH aKTyanbHICTh iH(Op-
Marlii, sIKy BiH 30UpaeThCsl MOBIJOMUTH.
IMosicHIOBaJIbHA ~ cTpaTerii  Jgae  3MOTY
HAJaTH Ta PO3’SICHUTH i1HGOPMAIIO IO
OCHOBHMX TIOJIOKEHb IPOTECTAHTCHKOI JTOK-
TpuHH. [losicHIOBaibHAa CTpaTeris B aHIVIO-
MOBHIN TPOTECTAHTCHKI IMPOMOBiJIi OXOILIIOE
makmuxku Hapayii, inmepnpemayii OiticHocmi
i npoeedenns amanoeii. IIpoBinHa ponb y pea-
mzami MX TaKTUK HAJIEKATh MOBJIEHHEBUM
aKTaM acepTUBHOTO THITY, IO Jal0Th 3MOTY OITH-
CyBaTH ACSIKHH CTaH peaJbHOCTI BIAMOBIIHO J10
peniriiHoi JOKTPHUHM TMPOTECTAHTU3MY, KOH-
CTaTyBaTU JIOTMAaTU4HI IOJOXEHHS 1 BimoOpa-

JlokanbHi crpareriuni mini JlokausbHi cTparerii
ITpuBepranus i WMaHHS yBaru
- PHBCP yIp yB —>  BcTaHOBIIEHHS KOHTAKTYy ((aTnyHa) 4
DPELHUITEHTA
HamauHs 1 po3’sscHeHHS —ﬂ ITosicHroBanbHa <
—>»  iHdopmalii 010 OCHOBHHUX 3aca/]
MIPOTECTAHTU3MY
/ ApryMeHTaTuBHA <
3nificHeHHS BILTUBY Ha
> pauioHanbHe MUCIECHHS Ta _.‘ I PR,
MiJICBIIOMICTh PEIUITIEHTA \ Y. <
.. N CyrectuBHa <
YTBOpEHHS TO3UTHBHOTO IMIIKY
TIPOIOBITHUKA 1 TPOTECTAHTCHKOT
LIEPKBHU Ta JAUCKPEANTALLIS Banopammaa <
IHAKOMUCIITIYNX )
CroHyKaHHs JiSTH BIAIIOBIAHO 10
> yK : 3aKnuuHa <«
HACTAHOB MPOMOBIIHUKA

Puc. 1. B3aemMo3B’s130K JIOKQJBHUX IiJIel i cTpaTeriii mponoBinHuka
Y TeKCTi aHIJIOMOBHOI MPOTECTAHTCHKOI MPOMOBii
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KaTh MIpKyBaHHS MPOIOBIJHUKA MIOAO MEBHUX
peniriiHux TeMm, O10MIHHUX 1 MUPCHKUX MOMIIH,
Hanpukian: A man swam from the wreck to one
of the lifeboats, but they had no room to take him
on. When they refused, he seized hold of the boat
with his right hand, but they took a sword and
cut off his fingers. When he had lost the fingers
of his right hand, the man was so earnest to save
his life that he seized the boat with his left hand.
They cut off the fingers of that hand too. Then
the man swam up and seized the boat with his
teeth. Now they had compassion on him and
relented. They could not cut off his head, so they
took him in, and the man's life was saved. Why?
Because he was in earnest (Moody). IHTeprIpe—
TYIOUYU TOAiI, 306pa>1<eH1 y HaBejeHii icTopii,
MIPOITOBITHUK 3HAHOMHThH MPUXOXKAH 3 OJHUM 13
OCHOBHHX HpI/IHI_[I/Il'IlB NPOTECTAHTH3MY, a Came 3
HEOOXITHICTIO IIUPOi BIpH 1 3aB35ATOTO IMONIYKY
bora sk equHoTo NUTSIXY 70 cnacinHsg. Kpim toro,
MPOMOBIAHUK CaM MPOTOHYE TIyMaueHHsS Tpo-
OJieMH 1 HaJlae TOTOBY BIJMOBIIb Ha CBOE 3aIlu-
TaHHS, TUM CaMUM HaMaralo4uch MEepPEKOHATH
ajipecara i 3aTBEpAUTH TyMKY, IO B HHOTO BXKE
CKJIanacs.

3nificHeHHsT BIUIMBY Ha palliOHaJbHE MHC-
JICHHSI Ta TMIJCBIIOMICTh PEIUITIEHTa BiIOyBa-
€TbCSl 3aBJIIKUM aApPryMeHTATHBHii, MaHimyJIs-
TUBHIi Ta cyrecTuBHiii cTparerisam.

ApryMeHTATMBHA CTPATerisi CIpsIMOBaHA Ha
NIEPEKOHAHHS ajJpecaTa B ICTUHHOCTI BUCYHYTOT
rinore3u, ii NpuiHATTS HUM, 3roay (Ckyparos-
ceka, 2000: 328). 3a 1OMTOMOTOr0 HU3KHU JIOBO/IIB
MIPOTIOBITHHK MparHe 3MiHUTH 0a30Bi yCTaHOBKH
1 IOTIIAIA PEeUMIIEHTIB, Hanpuknan: Why is this
the case? For this reason: for redeemed sinners,
every good thing — indeed every bad thing that
God turns for good — was obtained for us by the
cross of Christ ... Therefore everything that you
enjoy in Christ — as a Christian, as a person who
trusts Christ — is owing to the death of Christ
(Piper, 2000).

Crparerisi apryMeHTYBaHHS pealli3yeThCs,
32 HAIIUMH CIIOCTEPEKEHHSMH, 32 JOTIOMOTOIO
MOBJICHHEBUX aKTIB aCEPTUBHOTO TUIY 3aBISKH
TAaKTHUKaM palioHaJIbHOI apryMmeHTaiii (3Bep-
TaHHS JI0 BXKE ICHYIOUMX ILIIHHOCTEH ajpecara,
JIOTiYHE JOBEICHHS) 1 eMOLIWHOI aprymMeHTarlil
(3BepHEHHS 10 eMolLil, cy0’€KTMBHOTO CIpHUi-
HATTS CBITY 3 MOPYUIEHHSM MPUYUHHO-HACIII-
KOBHUX 3B’SI3KiB).

MamninyassiTuBHa cTparteria  nependayae
3MiHY OBEIHKH, MEHTAJILHOTO i eMOIiTHO-TICH-
XI9HOTO CTaHy PEIMITIEHTA IIJISTXOM 3I1HCHCHHS
npuxoBanoro BrutuBy (Llkinbka, 2012: 8), cripsi-
MOBAaHOTO Ha JOCATHEHHS OaXaHoro eqQexry

yyd 3anoOiraHHs HeOaXaHOMy pe3yJbTaToBl
(IIkimpka, 2012: 59). JlocmimkeHHst cTparerii
MaHIIyJIOBaHHS Ha MaTepiani aHIJIOMOBHUX
MIPOTECTAHTCHKUX MPOMOBIACH NajJo HaM 3MOTY
BUJUTATUA HU3KY TaKTHUK: MAKMUK)Y BUKDUBTIEHHS]
inhopmayii/chakmie, cmeopenHs NOZUMUBHO20/
He2amusHo20 0bpasy mMandymus0o2o.

BinbImicTh MOBJICHHEBHX aKTiB, IIO peai-
3YIOTh CTPATET1I0 MaHIMYTFOBaHHS, € IMIUTIKATHB-
HUMHU. 32 IMIUTIIUTHOIO 1JUTOKYIIIEIO 1€ aCePTUBH
1 TUpEKTUBH, HatIpukian: We simply take life and
breath and health and friends and everything
for granted. We think it is ours by right (Piper,
2000). +> We must understand that everything
we have in our lives is presented to us by God:
A(p)+>A(p)&D(q).

CyrecTuBHa crTparerisi nepefdavyae BIUIUB
HAa TMICUXIKY JIFOUHY, TIOB’SI3aHUH 31 3HUKCHHSIM
KPUTUYHOCTI MM Yac CHPUUHATTS HaBISTHOTO
3MICTY, SIKHII HE BUMAarae Hi JIOTIYHOTO OOTpYH-
TYBaHHsI, H1 OLIIHIOBaHHS 1H(OpMallii, 10 CIyTy-
BaJIO MiJICTABOI0 BUOKPEMIICHHSI HAMU MAaKMUKU
HagitoéanHa. YacTo €IMHUM MiITBEPIKEHHIM
BUCJIOBJICHOI TPOIMOBITHUKOM IYMKH € HOTo
Oe3anendiiliHa BIEBHEHICT B i ICTUHHOCTI, 110
JIAJI0 HaM 3MOTY BHOKPEMHTHU MAKMUKy anemnio-
éanusa 0o asmopumemy. Cyrectii npuTamMaHHa
CHEKY/ISLisA 1 eKCILITyaTallist CTPaXiB JIOAMHH,
Ha Mi/ICTaBl YOr0 HaMU BUOKPEMJICHO MAaKMUK)
3anakyeanns, Hanpukian: And besides being
creatures with no claim on our Creator, we are
sinners. We have fallen short of his glory. ...
The wrath of his justice is kindled against us. All
we deserve from him is judgment (Piper, 2000).
PeanizyroTh CyreCTUBHY CTpaTeTil0 acCepTUBU Ta
eKCIIPECHBH.

YTBOPCHHS MO3UTUBHOTO iMI/DKY MPOIOBIA-
HUKa Ta JUCKPEAWTAIlsl 1HAKOMHUCISIYMX Bif-
OyBaeTbCcad Yy MeXKax BaJIOPATHMBHOI cTparerii,
Hanpuknan: May God wake up a slumbering
church! (Moody). Y HaBeieHOMY TIPUKJIa/Il BKHU-
BaHHS OKJIMYHOTO PEUYCHHS 1JIeKceMHu s/umbering
J1a€ 3MOTY TIPOTIOBITHUKY BUCIIOBHTHU OCY/ IIO/I0
6e3aisTbHOCTI IepkBU. CaMe eKCIIPECHUBH JIAI0Th
3MOTy BHMpa3uTH ICUXIYHHHM cTaH abo TMeBHI
IIOYYTTS] MOBIISI, OTO peaKuifo Ha CTaH pede,
3ahikcoBanui y nponosuuii (Searle, 1986: 253)
Ix mepnoxyTuBHa MeTa monATae B 3MiHi eMOIiii-
HOTO CTaHy ajJpecara. BajopaTuBHa cTpateris
OXOIUTIOE MAKMUKY NO3UMUBHOI OYIHKU, OUCKpe-
oumayii, NOPiBHAHHAL.

3akJM4YHA CTpaTeris HaIlJIeHa Ha CIO-
HYKaHHSl ajpecata JO BHUKOHAaHHS BKa3aHUX
MIPOTIOBITHUKOM i}, 3MIHY MOBEIIHKU Ta TyMOK
BIpsIH B1JIMIOB1JIHO 10 Hioro HactaHOB. Came MOB-
JICHHEBI aKTH AUPEKTUBHOTO THIy MAlOTh 1JIJI0-
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KyTHBHY Lilb BHPa3HTH CHOHYKAaHHs ajpecara
JI0 MEBHOI Aii 1 MEPIOKYTHBHY METY 3MYCHTH
HOro BUKOHATH L0 JiI0; CYTTEBOIO YMOBOIO
YCIIINTHOCTI JUPEKTUBIB € BUPAXKEHHS CIIO-
HyKaHHs ajpecara 3aidcHutu ailo  (Searle,
1986: 252).

JlocmipKeHHS 3aKJIMYHOI cTparerii Ha marte-
piayii aHITIOMOBHOI NMPOTECTAHTCHKOI MPOTOBIII
a0 HaM 3MOTY BHOKPEMHTH HHU3KY TaKTHUK
(maxmuxy nopaou, npoxanmns, CcnoHyKamms,
3acmepediceHts i 3a00poHu), K1 Peani3yroThCs
EKCIUTIUTHUMU IUPEKTUBHUMH aKTaMU 3 PI3HUM
CTYIEHEM IHTEHCUBHOCTI UUIOKYTHBHOI CHIIH,
Hanpukian: We must learn what happened to
us. We must be taught these things (Piper, 2000)
(cioHykaHHS).

4. BucHoBku

[lincymoByrouH, 3a3HaAYUMO, WO JHUCKYp-
CHBHI CTparerii aHIJIOMOBHOI IPOTECTAHTCHKOL
MPOTIOBIJI TpeACTaBIeHI TI00aIbHOI0 Tepcya-
3MBHOIO CTPATETI€I0 Ta CHUCTEMOIO JIOKAJIbHUX
CTpaTeriii 1 TaKTUK, Kl Jal0Th 3MOTY peaisy-
BaTH KOMYHIKaTUBHY METY Ta Pi3HOTUIAHOBI 11T
MIPOTIOBITHHUKA.

Peanizariis MOBJICHHEBHX aKTiB PI3HHX 1JUIO-
KyTUBHUX THUIIIB BiJOyBa€ThCA y MEXKaX MEBHUX
CTparerii: AacepTHBU CTAHOBJSATH OCHOBHHM
3acib peamizamii crparerii BCTAaHOBJICHHS KOH-
TakTy ((haTu4yHOi), MOSCHIOBAJIBHOI, apryMeH-
TaTUBHOI, MAHIMYJISATUBHOI 1 CYyreCTUBHOI CTpa-
terid. KoHTakTuBM — cTparerii BCTaHOBJICHHS
KOHTAakTy ((parnvHol), TUPEKTHUBH — MaHIMTyJs-
TUBHOI Ta 3aKJIWYHOI CTpaTerii, eKCIpecuBH —
CYTeCTHBHOI Ta BaJIOpaTUBHOI cTpareriii. [lekmna-
paTUBIB 1 KBECUTHBIB y HAIlIOMYy MAacCHBI JIaHUX
He 3a(iKCOBaHO.

[lepciekTHBY MOAANBIIMX JIOCTIIKEHb BOA-
Ya€EMO B JIOCHIKEHHI JIEKCHKO-CTUIIICTHUYHUX
BJIACTHBOCTEH  BHOKPEMJICHHX CTpaTeriﬁ 1
TAaKTHK, & TAKOK BU3HAYCHHI iX poIi B CTPYKTYp-
HO- KOMH03I/II_III/IHOMy PO3rOpTaHHi AHITIOMOBHO]
MIPOTECTAHTCHKOI MPOTOBIII.

JNITEPATYPA:

1. Besyrna J1.P. Bepbanizauist imnniyuTHUX cMUcniB y HiMeLb-
KOMOBHOMY [AianoriyHoMy ANCKYpCi : MoHorpadist. Xapkis :
XHY imeHi B.H. Kapasina, 2007. 332 c.

2. Oenk TA. BaH. HA3bik. [lo3HaHMe.
Mocksa : Mporpecc, 1989. 312 c.

3. CkypatoBcbka T.A. CUHTaKCU4HWI MOBTOP SK 3acib apry-
MeHTaUil B topyanyHomy auckypci. MosHi i koHuenmyarbHi
KapmuHu ceimy: 36. Hayk. npaub. Kui : KHY im. T. LLeB-
yeHka. Pak-T iHozeMHoi cinonorii, 2000. C. 328-338.

KoMmMmyHumkauums.

4.

10.

10.

®ponoea |.€. OuckypcmBHa cTpaTeria K KOrHiTMBHO-KO-
MYHIKaTUBHUI heHoMeH. Kynbmypa Hapodos [lpu4epHo-
mopbsi. 2006. Ne 82. T. 2. C. 207-209.

Lkiypka 1.KO. MaHinynsTvBHa cTpaTeris no3uTnBy B yKpa-

THCBKI MOBI : guc. ... gokTopa dinon. Hayk : 10.02.01 —
yKkpaiHcbka moBa. TepHoninb, 2012. 484 c.
Graham B. Christs Answer to the World. URL:

http://www.jesuschristonly.com/sermons/billy-graham/christs-
answer-to-the-world.html (aata 3BepHeHHs: 31.07.2019).
Moody D.L. Tomorrow May Be Too Late. URL: https://www.
biblebelievers.com/moody_sermons/m4.htm| (nata 3Bep-
HeHHs: 31.07.2019).

Piper J.S. Boasting Only in the Cross. URL: https://www.
desiringgod.org/messages/boasting-only-in-the-cross
(naTa 3BepHeHHs: 31.07.2019).

Schmitt H. Zur lllocutionsanalyse monologischer Texte.
Moskau : Lang, 2000. 302 s.

Searle J.R. Meaning, Communication, and Representation.
Philosophical ~ Grounds of Rationality:  Intentions,
Categories, Ends. Oxford : Clarendon, 1986. P. 209-226.

REFERENCES:
Bezuhla, L.R. (2007). Verbalizatsiia implitsytnyh smysliv u
nimetskomovnomu dialohichnomu dyskursi : monohrafiia
[Verbalization of implicit senses in the German dialectical
discourse: a monograph]. Kharkiv KhNU imeni
V.N. Karazina, 332 p. [in Ukrainian].
Dejk, T.A. van. (1989) Yazyk. Poznanye. Kommunykatsiya

[Language. Cognition. Communication]. Moskow
Prohress, 312 p. [in Russian]
Skuratovska, T.A. (2000) Syntaksychnyi povtor yak

zasib arhumentatsii v yurydychnomu dyskursi [Syntactic
repetition as means of argumentation in legal discourse].
Movni i kontseptualni kartyny svitu: zb. nauk. prats. Kyiv:
KNU imeni T. Shevchenka. Fakultet inozemnoi filolohii, pp.
328-338. [in Ukrainian].

Frolova, l.Ye. (2006). Dyskursyvna stratehiia yak
kohnityvno-komunikatyvnyi fenomen [Discursive strategy
as cognitive and communicative phenomenon]. Kultura
narodov Prychernomoria. No. 82. Vol. 2, pp. 207-209.
[in Ukrainian].

Shkitska, 1.Yu. (2012). Manipuliatyvna stratehiia pozytyvu
v ukrainskii movi [Positively-coloured manipulative strategy
in the Ukrainian language] (Doctor’s thesis). Ternopil, 484
p. [in Ukrainian].

Graham, B. (2000). Christs Answer to the World.
Retrieved from: http://www.jesuschristonly.com/sermons/
billy-graham/christs-answer-to-the-world.html [in English].
Moody, D.L. Tomorrow May Be Too Late. Retrieved from:
https://www.biblebelievers.com/ moody_sermons/m4.html
[in English].

Piper, J.S. (1958). Boasting Only in the Cross. Retrieved
from: https://www.desiringgod.org/ messages/boasting-
only-in-the-cross [in English].

Schmitt, H. (2000). Zur lllocutionsanalyse monologischer
Texte. Moskau : Lang. 302 s. [in German].

Searle J.R. (1986). Meaning, Communication, and
Representation. Philosophical Grounds of Rationality:
Intentions, Categories, Ends. Oxford Clarendon,
pp. 209-226. [in English].

Cmamms naoitiuna 0o pedaxyii 26.07.2019.
The article was received 26 July 2019



